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摘  要 

本文以《头脑特工队》为研究对象，基于概念隐喻理论(CMT)，结合多模态语境分析框架，探讨英语电

影字幕翻译中概念隐喻的处理机制。研究发现，多模态信息可有效补偿语言转换中的隐喻损失，而目标

域隐喻扩展是最易受翻译影响的隐喻类型。研究构建了“动画字幕隐喻处理模型”，为高认知负载动画

字幕翻译提供实践策略，丰富多模态语境下隐喻互动机制研究。 
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Abstract 
This study takes Inside Out as the research subject and, based on Conceptual Metaphor Theory (CMT) 
combined with a multimodal contextual analysis framework, explores the processing mechanisms 
of conceptual metaphors in English film subtitle translation. The research reveals that multimodal 
information can effectively compensate for metaphorical losses during language conversion, while 
target domain metaphorical extensions constitute the metaphor type most susceptible to translation 
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effects. The study constructs an “Animated Subtitle Metaphor Processing Model”, providing practi-
cal strategies for high cognitive load animated subtitle translation and enriching research on met-
aphorical interaction mechanisms within multimodal contexts. 
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1. 研究背景与意义 

1.1. 理论根基 

自 Lakoff 与 Johnson (1980)提出“隐喻是人类基本认知方式”这一开创性观点以来，概念隐喻理论

(Conceptual Metaphor Theory, CMT)拓展了传统修辞学对隐喻的理解范畴[1]。该理论的核心在于揭示人类

通过源域的具体经验来理解和构建目标域抽象概念的认知机制，如通过“战争”的攻防策略来理解“争

论”的互动过程。随着多模态研究的深入发展，Forceville (2009)进一步论证了隐喻的表征机制不仅依赖

语言符号，还涉及图像、声音、动作等多种符号模态，多模态要素的协同作用能够显著强化隐喻的认知

效果[2]。这一理论发展为影视翻译研究提供了重要的认知语言学视角——电影文本中的对白、画面、音

效、剪辑技巧共同构建了一个多层次的多模态隐喻表征体系。基于此理论框架，字幕翻译已超越单纯的

语言符号转换范畴，必须统筹考量语言模态与其他符号模态的互动协同关系，以实现隐喻意义的有效跨

文化传递。 

1.2. 现实必要性 

将概念隐喻理论应用于影视字幕翻译的实践语境中，研究者面临三个核心理论与实践矛盾： 
首先是时空制约性与隐喻复杂性的矛盾。电影字幕受屏幕空间和时间同步性的双重限制，要求译文

具备高度简洁性。然而，概念隐喻本质上是复杂的跨域认知映射过程，其解码通常需要充分的认知处理

时间。直译策略可能导致隐喻信息传递不完整，而意译策略又可能造成源域认知线索的缺失。以《头脑

特工队》为例，“焦虑”被概念化为机械系统过载并持续发出警报的装置。若字幕简化为“我很焦虑”，

则完全丢失了“机械故障”这一具象化源域；若进行完整翻译又可能突破字幕长度限制。在此情境下，

多模态补偿策略显现出关键作用：虽然字幕文本简化，但画面呈现的角色机械部件卡顿、电火花飞溅的

视觉符号，以及高频警报音效，共同为受众提供了解码该隐喻所需的源域信息，有效补偿了语言模态的

信息损失[3]。 
其次是文化语境差异与情感共鸣需求的矛盾。隐喻表达深度嵌入于特定文化的认知图式中，源语文

化中的常规隐喻对目标语受众可能构成理解障碍，进而影响情感共鸣的实现。《头脑特工队》通过其创

新的情感隐喻–转喻复合系统为研究这一矛盾提供了典型案例。该影片对抽象情感与心理过程进行极致

具象化处理，如将“潜意识”隐喻为“阴暗地牢”，将“遗忘”表现为“记忆球被投入垃圾处理系统并粉

碎”。尽管这些隐喻基于普遍的心理体验，但其具体呈现方式具有显著的文化创新特征。翻译过程中需

要权衡保留新奇性以启发受众认知思考，与替换为目标文化熟悉表达以降低认知负荷之间的关系[4]。 
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第三，语言转换与多模态协同的矛盾。字幕是嵌入电影多模态语境的文本组成部分，其翻译必须与

其他模态“对话”。成功的隐喻传递依赖于字幕文本与画面、声音的同步配合。若翻译未能与视觉线索

对齐，便会造成认知冲突，导致隐喻失效。 
《头脑特工队》的独特价值在于构建了贯穿全片的系统性情感隐喻体系，将主人公 Riley 的内心世界

完整外化为由“总部”(情感控制中心)、“个性岛屿”、“长期记忆库”等构成的物理化认知宇宙[5]。这

一宏观而创新的隐喻建构使该影片成为研究隐喻跨文化传递多模态互动机制的理想研究样本，其研究价

值超越技术层面的翻译策略，深入触及认知与文化的互动机制。 

1.3. 研究意义 

理论层面，本研究以多模态语境下的隐喻互动机制为核心，深化现有字幕翻译研究中关于隐喻建构

功能、隐喻类型学的理论认知，推进认知语言学与翻译学的跨学科理论融合。实践层面，通过系统分析

《头脑特工队》隐喻翻译策略，构建“隐喻保留优先序列”，为动画字幕翻译者处理高认知负载隐喻表

达提供操作性指导，促进“信息传递准确性、情感共鸣有效性、多模态协同一致性”翻译目标的实现。 

2. 文献综述 

基于第一部分所述的概念隐喻理论框架及其在跨文化传播中的重要性，本节将系统梳理和评述已有

研究成果，从而明确当前研究缺口并确立本研究的理论定位 

2.1. 概念隐喻理论的发展及其在翻译中的应用 

Lakoff 与 Johnson(1980)在《我们赖以生存的隐喻》中提出，概念隐喻的本质是“从源域到目标域的

跨域映射”，如“争论是战争”通过“战争”的攻击、防守等概念理解“争论”的互动过程。这一理论打

破了隐喻的修辞学局限，将其提升为认知工具。Goossens (1990)提出“隐转喻互动模型”，认为隐喻与转

喻并非孤立存在，转喻常为隐喻提供基础(如“他气得脸红”中，“脸红”的生理转喻为“愤怒”的隐喻

提供具身线索)，隐喻也可能扩展转喻的意义域。 
国内研究中，肖家燕与李恒威(2010)探讨了情感隐喻的翻译路径，指出情感隐喻的跨文化传递需兼顾

源域的文化适配性与目标域的认知可及性，为本土化研究提供了重要参考[5]。例如，《头脑特工队》将

“悲伤”隐喻为“哭泣并流淌蓝色泪水的小人”，正是通过转喻(泪水)支撑起“悲伤是液体”的概念隐喻，

其在字幕中的处理直接影响情感传递的效度。 
近年来，随着多模态话语分析的兴起，隐喻翻译研究逐渐从纯语言维度转向对多模态资源的综合关

注。国内学者扈洪旭(2020)结合认知语言学与翻译实证分析，指出电影字幕中隐喻翻译需兼顾“认知可及

性”与“文化适配性”[3]。2022 年，张燕在针对隐喻性习语字幕翻译的研究中提出，应基于“文化–意

象–认知”三维模型(CIA 模型)进行策略选择，尤其需关注动画电影中特有的意象系统[6]。 
这些研究显著推进了 CMT 在应用层面的发展，但仍存在一定的局限性。认知隐喻翻译研究的新趋势

明确提出“具身认知”是评估隐喻可译性的关键维度。越是基于人类普遍身体体验的隐喻(如“愤怒是热”)，
其跨文化传递性越强；越是依赖于特定文化模型的隐喻，则越需要译介策略。这一发现与第一部分讨论

的隐喻认知基础理论形成呼应，为本研究提供了重要的理论支撑。然而，该理论在操作层面，特别是如

何精准识别不同模态元素是否协同指向同一跨域映射、避免分析者主观过度解读等方面，仍存在争议与

探讨空间[2]。这提示我们，在应用该理论时需保持批判性眼光，并结合具体语境进行验证。国内研究……

这些研究为隐喻翻译提供了重要视角，但其分析重心多置于语言内部的转换策略，或虽提及多模态但未

深入拆解语言与其他模态在隐喻建构中的动态协同机制。动画电影《头脑特工队》中高度依赖视听符号

https://doi.org/10.12677/ml.2026.141094


晏仲书，晏雪 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.141094 744 现代语言学 
 

的隐喻系统，为检验和细化现有理论提供了绝佳样本。 

2.2. 影视字幕翻译研究进展与局限 

尽管上述研究提供了理论框架与策略分类，但当前关于影视字幕中隐喻翻译的实证性与系统性研究

仍显不足，尤其在动画电影领域存在明显空白。 
首先，多数研究仍以语言文本为中心，未能充分融入多模态语境的分析。例如，即便 Schäffner 和 Díaz-

Cintas 提出了有价值的策略，但其分析未系统纳入画面、声音等非语言模态如何参与隐喻建构与补偿的

过程。然而，在动画电影中，多模态隐喻往往是叙事理解的核心[7]。以《头脑特工队》为例，抽象概念

“抑郁”被表现为一个灰色的、停止运转的机械单元，配合暗淡的灯光与缓慢的音乐，构成“DEPRES-
SION IS A SHUTDOWN MACHINE”的隐喻。若字幕仅译为“她很难过”，则完全依赖视觉和听觉模态

来传递隐喻源域，语言模态未能有效配合。现有研究尚未深入探讨此类多模态隐喻的协同翻译机制。 
其次，动画电影因其高度象征化和意象化的叙事风格，包含了大量新颖且系统的隐喻结构，而目前

针对这一亚类型的隐喻翻译研究仍较为零散。刘云红、陈晓明指出，动画中的隐喻常构成一个扩展性网

络，贯穿影片始终，例如《头脑特工队》中“心智是操纵台”“记忆是玻璃球”等隐喻共同构建了完整

的认知宇宙观。翻译时若缺乏系统观，会导致隐喻网络出现断裂或矛盾。例如，若将“core memory”(核
心记忆)时而译为“核心记忆”，时而译为“重要记忆”，就会破坏“记忆是发光球体”这一视觉隐喻在

语言层面的呼应一致性。 

2.3. 研究定位与创新 

综合上述文献回顾及第一部分所建立的理论框架，当前研究在多模态语境下的隐喻互动研究中存在

明显缺口：一方面，在动画电影中，角色动作、表情等非语言信息与语言隐喻的协同机制尚未得到足够

关注；另一方面，针对动画字幕中隐喻系统的整体性分析不足，难以形成系统性的翻译策略。 
本研究正是基于这些缺口，以《头脑特工队》为案例，深入探讨多模态语境下概念隐喻的翻译机制。

具体而言，本研究将： 
第一：将 CMT 与多模态隐喻理论系统应用于动画字幕翻译研究，强调语言、图像和声音在隐喻建构

中的协同机制； 
第二：聚焦动画电影中特有的新奇隐喻和扩展隐喻系统，探讨其在跨语言转换中的挑战与补偿策略； 
第三：通过具体案例提出可操作的翻译策略层级，为高认知负载语境下的隐喻翻译提供实践指导。 
在以上文献综述的基础上，下文将通过建立分析框架、设计研究方法，对《头脑特工队》中的概念

隐喻进行系统化分类与翻译策略分析，从而验证本研究提出的理论假设并回应已识别的研究缺口[8]。 

3. 概念隐喻的识别、构建与翻译机制 

基于概念隐喻理论(CMT)和 Forceville 的多模态隐喻分析框架，本研究旨在从《头脑特工队》中识别

并分析三类核心概念隐喻，探索抽象情感与心理过程如何通过多模态资源的协同作用得以具象化，并进

一步研究其在字幕翻译中的动态传递机制[9]。 

3.1. 影片中的概念隐喻类型识别 

《头脑特工队》构建了一个丰富的隐喻系统，主要可以归纳为以下三类： 
1、情感隐喻：通过跨感官域的映射来具象化抽象情感。例如，影片中的“焦虑”被编码为一种强烈

的感官刺激：角色呈现刺眼的亮黄色视觉形象，背景音效为高频警报声，从而形成“焦虑是感官刺激”

的跨域映射。字幕文本如“焦虑快把我逼疯了”虽然未直接描述感官细节，但在多模态语境中，隐喻的
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核心得以激活。 
2、事件结构隐喻：将抽象的心理过程映射为具体的物理事件。影片中“心理崩溃”被系统地隐喻为

“岛屿崩塌”：当主角情绪失控时，其内心世界的岛屿状结构发生开裂、坠落，并伴随轰隆的音效，形

成“心理崩溃是物理崩塌”的认知图式。字幕“一切都在崩塌”在此起到了引导观众将画面信息解读为

心理状态的作用。 
3、新奇隐喻：通过创新的源域映射复杂的心理概念。例如，影片中将“青春期自我”隐喻为“混乱

的工地”，画面中的未完工建筑、起重机等意象，巧妙地映射了自我认同构建过程中的动态性、混乱性与

未完成性。字幕“我的内心像个乱糟糟的工地”直接引入这一源域，增强了观众对这一隐喻的认知理解。 

3.2. 多模态隐喻的完型与认知构建 

在动画电影中，隐喻意义并非由语言单模态独立承载，而是通过语言、视觉和听觉模态的协同作用，

在观众心智中实现“完型”认知构建。根据 Forceville 的观点，观众通过主动从不同模态中提取线索，触

发从源域到目标域的映射过程[10]。因此，字幕翻译的核心任务是译者作为“认知协调者”，通过精炼的

文字引导观众整合多模态信息，完成隐喻的解读。 
1、视觉模态的协同：字幕需要与画面意象保持一致。例如，在“核心信念是发光水晶”的隐喻中，

画面已清晰呈现紫色发光矿物作为源域。字幕翻译若为“这是她的核心信念水晶”，保留“水晶”意象，

与视觉信息协同强化了“信念珍贵且坚固”的隐喻意义。若采用非隐喻性译法，便会割裂模态之间的联

系，增加观众的认知负担。 
2、听觉模态的协同：字幕翻译还应呼应音效和音乐所营造的情感氛围。例如，角色“忧忧”的台词

常伴随低沉的音乐和叹息声，构建“悲伤是沉重负担”的隐喻。字幕翻译时可以将“一句话中充满犹豫

的台词 I just don’t see the point anymore...”译为“我就是觉得……没什么意义了”，通过语气助词和省略

号传递听觉模态中所承载的情感重量，确保情感隐喻的传达。 

3.3. 字幕翻译中的隐喻传递策略 

面对字幕翻译的时空限制与文化差异，译者需采取灵活的策略，以确保隐喻的有效传递。 
1、文化特异隐喻的处理：针对文化特异的隐喻，如英文习语“butterflies in the stomach”(直译为“胃

里的蝴蝶”)，若进行直译会造成中文观众的理解障碍。此时，可以采取“多模态补偿”策略，利用画面

显示角色体内有蝴蝶飞舞，字幕翻译可意译为“她紧张得心慌慌”，既传达了目标情感，又通过视觉模

态解释了源域意象。 
2、扩展隐喻系统的翻译：影片中的隐喻通常构成一个扩展的隐喻系统。例如，“思维是工厂”这一

隐喻贯穿影片，涉及“总部”、“召回管道”、“记忆流水线”等术语。译者需采用统一的工业化词汇

体系，避免任何不一致(如将“管道”时而译为“通道”)，以保持隐喻系统的完整性。 
3、三阶补偿模型：基于认知负荷理论，字幕翻译中可以运用“三阶补偿模型”进行有效调整：1) 语

言内补偿，通过调整词汇和句型在文本内部进行优化；2) 模态间补偿，借助画面或声音信息弥补语言模

态中的损失；3) 文化模型补偿，使用目标文化中的等效隐喻进行替换。依据隐喻的复杂度，灵活运用不

同的补偿策略，将最大化观众的认知资源分配。 

4. 概念隐喻对叙事主题的建构与翻译挑战 

在宏观层面，《头脑特工队》中的概念隐喻系统共同构建了影片关于“青春期心理平衡重构”的深

层主题。因此，审视隐喻系统如何参与主题的建构，以及翻译中的得失如何影响主题的跨文化传递显得
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尤为重要。 

4.1. 隐喻系统与核心主题的凝聚 

影片通过一个高度体系化的隐喻网络，具象化地呈现了青春期的心理变化，具体表现为： 
1、“建设工地”隐喻：该隐喻映射了“自我认同的动态性”。工地场景的持续变化与未完成的建筑

结构，以及字幕中关于“施工”和“建造”的描述，暗示了自我认同的持续构建、可能伴随混乱的过程。

翻译时需保持“工地”、“施工”、“建造”等核心意象的词汇连贯性，以维持其主题的表达力。 
2、“情绪议会”隐喻：这一隐喻体现了“多元情感共存与整合的必要性”。不同情绪角色的冲突、

协商与合作，象征着情绪调节从失衡到再平衡的过程，尤其是“忧忧”角色从被排斥到被接纳的叙事弧，

隐喻了接纳负面情绪在心理健康中的重要性。翻译时，确保各情绪角色台词风格(如“怒怒”的爆发性、

“怕怕”的谨慎)与其视觉形象一致，是强化这一主题的关键。 
3、“记忆球颜色系统”隐喻：作为一种视觉转喻，色彩编码系统深刻隐喻了“情感对记忆的构成性

染色”。翻译时，虽然无法直接翻译颜色，但必须确保台词中的情感词汇与画面中的颜色所指代的情感

一致，避免产生模态冲突，确保情感与记忆之间密不可分的主题得以传递。 

4.2. 翻译损失对主题传递的潜在削弱 

部分隐喻的翻译损失可能直接影响原主题的表达力度： 
1、片名翻译：英文片名“Inside Out”是一个空间方位隐喻，既指故事发生的空间(大脑内部)，又暗

示内心情感的外化与审视过程。中文译名“头脑特工队”虽然商业化，但失去了原片名的深刻哲学内涵，

导致影片关于“内省”主题的表达受到淡化。 
2、双关隐喻“Growing Pains”：此短语包含“成长的烦恼”与“成长的疼痛”两个层面，巧妙暗

示青春期身心变化的交织性。中文字幕通常将其译为“成长的烦恼”，虽传达了基本词义，但未能完整

体现“疼痛”这一生理转喻的含义，弱化了“生理–心理互动”这一主题内涵。 
3、“Valley of Belief”：英文中的“山谷”通过其低洼和阴暗的视觉特征转喻了信念的脆弱性。若

字幕仅直译为“信念之谷”而未通过上下文补偿这种脆弱性暗示，观众可能难以充分理解“守护核心信

念”这一主题。 
这些翻译损失表明，字幕翻译中对隐喻细节的处理直接影响了影片核心主题在跨文化语境中的传递

效果。 

5. 结论与启示 

5.1. 研究总结与核心发现 

本研究基于概念隐喻理论(CMT)和 Forceville 的多模态隐喻理论，构建了一个整合性的分析框架，系

统地探讨了动画电影《头脑特工队》字幕翻译中隐喻的运作机制和处理策略。通过对具体案例的细致分

析，研究得出了以下三项核心发现： 
1、多模态隐喻的完型认知特征：研究表明，字幕翻译是一种跨模态的意义协调过程，且多模态隐喻

的完型认知特征使得视觉和听觉模态成为弥补语言模态局限的重要工具。尤其在涉及文化负载较高或认

知结构复杂的隐喻时，视觉和听觉信息的协同作用极大地增强了隐喻的传递效果。 
2、隐喻的系统性与扩展性对跨文化传递的影响：隐喻的系统性和扩展性特征直接影响其在跨文化传

递中的效果。那些与源文化认知模式紧密结合的复杂或新奇隐喻，常常在翻译过程中遭遇意义的丧失，

而基于普遍身体经验的具身性转喻则展现出较强的跨文化适应性。因此，翻译者应特别关注如何保持扩

https://doi.org/10.12677/ml.2026.141094


晏仲书，晏雪 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.141094 747 现代语言学 
 

展隐喻在目标语中的术语与意象的连贯性，以确保其在目标文化中的认知效果。 
3、隐喻文化适应性差异的优先级决策：本研究根据隐喻的文化适应性差异，提出了一个翻译策略的

优先级决策序列：文化普适性转喻 > 关键结构性隐喻 > 文化特异性隐喻。此优先级顺序为译者在有限

字幕空间内进行翻译决策提供了理论依据，旨在优化跨文化观众的认知资源分配，从而提高他们的观影

理解效率。 

5.2. 理论模型构建与实践策略 

为了将研究结果转化为可操作的翻译策略，本研究构建了“隐转喻处理模型”，其核心逻辑为“隐

喻核心识别→多模态补偿适配”，并具体化为三层操作指引： 
1、具身性转喻的直观传递：对于具身性转喻，应优先确保其直观传递，因为这类隐喻基于人类普遍

的感官经验，能够最大程度地降低认知负担。 
2、关键隐喻的源域或目标域保留：对于构建影片核心概念的关键隐喻，翻译时必须明确保留源域或

目标域中的至少一方，以正确引导观众进行跨域映射，确保隐喻的认知传递不受干扰。 
3、利用非语言模态进行补偿：在语言模态无法完全传递隐喻细节的情况下，应充分利用非语言模态

(如画面、声音等)的信息冗余，弥补语言表述上的不足，确保隐喻的完整传达。 
通过以《头脑特工队》中“思维是工厂”这一扩展隐喻为例，研究清晰地展示了该模型的应用。该

隐喻通过“装配线”、“召回管道”、“制片厂”等术语，并结合工业化的视觉和听觉场景，构建了一

个完整的认知图式。成功的翻译如“召回那个记忆”能够有效地保留“召回”这一术语的工业和记忆双

重意义，与画面中的管道系统相得益彰，从而激活隐喻映射。反之，若翻译不当，例如将原文中的“This 
assembly line is getting jammed up because of that corrupted memory!”译为“这个装配线因为那个损坏的记

忆而卡住了！”，则会削弱“卡住了”一词的工业感，影响隐喻的传递。通过应用该模型，可以优化翻

译为“这条生产线因为那个故障记忆球而发生堵塞了！”，从而保留源域“生产线”，并通过“故障”

和“堵塞”等词汇与画面中的记忆球堵塞场景形成更强的互补。 
在此基础上，研究进一步提炼出针对不同文化适应性的翻译策略层级： 
1、文化普适性隐喻：采用“源域保留”策略。例如，“愤怒是火”隐喻中的“我气得快要爆炸了”

保留了“热”和“爆炸”这两个源域元素，极大地减少了观众的认知负担。 
2、文化缺省性隐喻：应根据情况选择“源域替换”或“注释性意译”。例如，将表示思维停滞的

“brain freeze”翻译为“脑子卡壳了”符合中文表达习惯，但若需保留隐喻特质，也可以选择更为解释性

的翻译。 
3、文化冲突性隐喻：对于可能引起误解的隐喻，应采用“创造性重构”或“释译”策略。例如，

“Goofball Island”如果直译为“傻瓜球岛”会引发负面联想，可以翻译为“欢乐蹦蹦岛”来保留其轻松

滑稽的基调。 

5.3. 研究局限与未来展望 

尽管本研究为动画字幕翻译中的隐喻处理提供了理论支持和实践指导，但仍存在一些局限，未来的

研究可进一步深化： 
1、定量研究的缺失：本研究主要依赖定性分析，对所提出的模型和策略的有效性尚缺乏实证检验。

未来研究可以采用眼动追踪、认知负荷测试等实验方法，量化比较不同翻译策略对观众认知负担和理解

效果的影响，为理论模型提供更为扎实的数据支持。 
2、观众解读行为的缺乏考量：本研究聚焦于字幕翻译的单向输出，未能深入探讨观众的主动解读行

https://doi.org/10.12677/ml.2026.141094


晏仲书，晏雪 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.141094 748 现代语言学 
 

为。随着互动媒体的兴起，流媒体平台的弹幕评论已成为观众进行意义协商的空间。未来研究可以进一

步探索观众如何通过弹幕互动来补充、戏仿或重构影片中的隐喻网络，这为“群体性隐喻建构”研究提

供了新的方向。 
3、研究框架的普适性：本研究基于对一部标志性动画电影的分析，所提出的分析框架仍需在更广泛

的文本类型中验证。未来的研究可将该框架扩展至不同风格、不同文化背景的动画电影，乃至其他类型

的影视作品，从而评估和完善本研究所构建的理论模型。 
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